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CIHHEOU®IKA CTAHOBJIEHHA HIMEHBKOMOBHHUX
OPASEOJOI'TYHUX OJAUHHUID 31 CEMAHTUKOIO
KOJIbOPY

Y ecmammi 3pobneno cnpoby poskpumu cneyuixy cumMgoniKu Koibopy, wo Mic-
Mumvcsi y (pazeonoivnux oOuHuYsx Himeyokoi mosu. IIpoananizogano poib Koibo-
I8, 5KI MArOmMb GU3HAUAILHUL XAPAKMeEP Wo00 (POPMYBAHHS CMUCLOB020 HABAHMA-
JICEHHS1 HIMEYbKUX (Ppazeonoizmie.
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Havrylak 1. The specifics of the formation of the German phraseological units
concerning the colour semantics

The article attempts at defining the specificity of the colour symbolism in the
German phraseological units. It has been analyzed the role of colours that mostly
contributes to forming the meaning of German phraseological units.
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IMocranoBka mnpodiemu. Ppa3eoyoriyHi OJAMHUII MOCTAIOTH I[IHHUM
JUKEPEJIOM BIJIOMOCTEH MpO KYJIBTYpPYy Ta MEHTallbHYy creludiky Hapomy.
AJKe BOHH, SIK TIPABUJIO, BiTOOpaXaroTh i71€0I0Tii0 KOHKPETHOT 100H, a Ta-
KOJK CBITONISIHI MO3HIT fforo mpeactaBuukiB [16, 271]. MaeTses mpo criiiki
CITOJTYKH CIIiB, 1110 XapaKTePU3YIOThCSI CBOEPITHOIO OPraHi3alli€lo eIeMEHTIB,
a TaKOK MOHATTAM, BIIMIHHHM BiJ CaMOCTIHHMX 3HAYEHBb I[NX KOMIIOHEHTIB
[1, 6]. V umpoMy KOHTEKCTI 3aCiIyroByIOTh Ha OCOOJMBY yBary Ti CKJIaJOBi
(bpazeosnorivyHoro CKIaay MOBH, SIKI MalOTh 3arajbHONPUNHATE 3HAYCHHSI.
Bonu, y cBoto uepry, MeBHOIO MipOI0 BiirpaloTh pojb CUMBOIB. TyT BapToO
HAaroJIOCHUTH. OJIHA 3 ICTOTHUX BIACTUBOCTEH 00’ €KTIB MaTepialbHOTO CBITY
— II€ KOJIip, 0 YCBIJOMIIIOETHCSI HA PiBHI 30POBOTO BiTUYTTS 3aBISKH 37aT-
HOCTI «$I-0cO0M» MUCIHUTH.

BruinB kombopy Ha CBiZOMICTh JIFOAWHM Ta 1i CBITOBIMYYTTS MPOCTYIIAE,
30KpeMa, y CTapoiaBHiX Midax, HAPOAHUX IepeKasax, Ka3kax, Imam’siTKax
JIyXOBHOI KyJILTYPH TOTO 4H iHIIOrO Hapoay. CeMaHTHKa KOJIbOPY TOK/INKaHA
MiIKPECITUTH COIlliajibHe CTAHOBHIIE JIIOAWHY, i TICUXoJoriuamid ctad. [Ipo-
SIBM TAKOTO TIAHY MaJld MicIie Y Ti00pi OAAry MeBHUX KOJIbOPiB, HAPOIHUX
MpUKa3Kax 1 MPUCTIB’AX. 3araJioM MOXKHA BECTH MOBY PO apxaiuHui xa-
pakrep cuMBoikK Koubopy [9, 104]. OxHak, 3 mIMHOM Yacy BOHA HEPIaKO
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HaOyBae HOBUX 3Ha4eHb. [IpUMipoM, 3a HOBITHBOI €MOXH MAJITPa KOIBOPIB
AKTUBHO BHKOPUCTOBYETHCS B IKOCTI CHMBOJIIB CYCIUTBHO-TIONMITHYHUX PyXiB
1 SIBHIII, a TAKOXK y 3aco0ax macoBoi iH(opMmarii. BiacHe, anami3 ¢paseorno-
rigHoro GoHmy Oyab-1KOi MOBH OTNPHUSBHIOE OE3IOCEpeHiil 3B’ 130K (hpase-
0JI0Tii 3 eKCTpaNiHrBiCTHYHUMHU YrHHUKaMu [15, 288]. dpaseonoriuni 380-
POTH pEECTPYIOTh HE TITBKU ICTOPUYHI TpaHChopMalii, aire if 3a10KyMeHTO-
BYIOTH Cy4acHI peaiii. YHaC/Ii0K HayKOBO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY HOCTAIOTh
HOBI (hpa3eooTi3MH, 3MICT SKUX CTA€ 3PO3yMIJIFM Ha MiJCTaBi IEPEHOCHOTO
3HAYCHHS OKPEMHUX JICKCHYHUX KOMIIOHCHTIB.

AHaJi3 qocaixKeHb. 3-TIOMDK CTYIiH, MPUCBIYCHUX MMUTAHHIO CTAHOB-
JICHHS HIMELIbKOMOBHHX (hPa3eosIOriYHUX OJHHULB 31 CEMAHTHKOIO KOJIBOPY,
JoniibHO BrokpemutH npaiti J1. Jloopososbeskoro [10], E. Jlonamica [11],
B. ®naitiepa [12], . Il{eneka [17]. B ykpaiHchkoMy MOBO3HABCTBI 11 IIPO-
Oi1eMa J10Ci 3aIMIIAETHCS HENOCTATHBO BHCBITICHOIO.

Meta crarTi monsArae y BH3HAYCHHI CHENHU(IKH CHMBOJIKH KOJBHOPIB
(uepBOHWMIA, )KOBTUH, OMAKUTHUHN, YOPHHIA), IO MICTATHCS Y (Ppa3eonoriaHux
OJMHHMISIX HIMELIBKOI MOBH.

Bukiaang ocHoBHOro marepiany. CnpuiHATTS KOJIbOPY BHUKIHKA€ KOH-
KpeTH30BaHi crenudiuni 3MiHH y TICHXiYHOMY CBIiTi MIOZMHH. IXHS iHTep-
TpeTallisi CIIPUYUHSIE MOSBY YITKUX acOIlialliif 3 MEBHUM KOJIBOPOM. 3BiAcH
— Baroma poJib KOJIbOPY y CUMBOJIIIIi, 30KpeMa Himelpkoro Hapoay [19, 484].
CuMBOJIIYHA HAITOBHIOBAHICTH KOJILOPY € OPTraHiYHUM CKIJIQJIHUKOM JIEKCHY-
HO1 Ta (pa3eonoriuHoi cucTeM HiMenbkoi MOBH. bo * cTaHOBIEHHS (pazeo-
JIOTIYHUX ONUHHUIB Oe3MOCcepeTHbO OB s13aHe 3 POpMyBaHHSIM MeTadopud-
HHX 3HAYCHb B OKPECIICHHSX KOJIbOPIB.

CriiiKi CIIOBOCTIONYYEHHS], 10 CKJIaly SIKMX BXOISTH KOJIBOPH, CYTTEBO
30aradyroTh MDKKYJIBTYPHY KOMYHiKallifo. BoHU MapkyroTh caMoOyTHICTh
MOBH SIK HOCII eMOIliitHO-o1iHIOBaIbHOT iHpopMarii [1, 146]. Ile BaxuBO
nepeayciM 3 OISy Ha Te, IO Ul BCTAHOBJICHHS KOHTAKTIB i3 MpeICcTaB-
HUKaMH Pi3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX CITUTBHOT OCOONMBOI 3HAYMMOCTI Ta 3I10-
OomeHHOCTI HaOyBae MpoOIeMa PO3YMIHHS KOMYHIKAMii Ta MiKKYIBTYPHOT
KOMYHiKalii. 3aCBOEHHS 3HaHb Y MIKKYJIBTYPHOMY CIIUIKYBaHHI, IXHE BIpO-
BaJUKCHHSI Y HABYAJIBHHH NPOLIEC, — yce 1€ IOCTAaE BarOMUM 3aBIaHHIM
y cHCTeMi HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB. AJDKE caMe y MIKKYJIBTYPHIA KOMY-
HiKarlii BiOyBa€ETHCSI B3aEMOJIisl 3 1HIIIOMOBHOO KynbTyporo [13, 214]. Tpu
Oe3mocepeHii KyabTYpHIH B3aeMOIil IHOWBIAYYM BigdyBa€ TPYIHOLI Y
MpoIieci KOMYHiKaIlii, 0 BUHUKAIOTh YHACHTIOK HE3PO3YMIINX KYJIBTYypPHHIX
OYiKyBaHb KOMYHIKaTHBHOTO TIApTHEPA. 3 IHIIOTO OOKY, y paMKaX MiXKKYJb-
TYPHOI KOMYHIKaLlil CTBOPIOIOTHCS HEPEAYMOBH ULl KOHCTPYKIIii TAKOTrO KO-
MYHIKaTHBHOTO TIOJIsl, B IKOMY 3MIHFOETBCS caM XapaKTep CIUIKYBaHHS MK
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NPEeICTaBHUKAMH PI3HUX KyIbTyp. JIOLIJIBHO aKIEHTYBaTH: JUIS CTiHKHX
CJIOBOCIIONIYYEHb 3 CEMaHTHKOIO KOJIBOPIB XapakTepHa 0co0IMBa 00pa3HicTh,
eKCIIPECUBHICTB. 1le MOsICHIOEThCSI THM, IO BOHU BiJOOpaKarOTh HAHOLIBII
3HAKOBI KyJIBTYPHI, COIliaJIbHI, ICTOPUYHI Ta peniriiiai peanii. CTiHKicTb J1ek-
CHYHOTO CKJIaJy TaKUX (hpazeosiori3aMiB BUPaXKa€eThCs B 3aCTHIVINX TPAULIiH-
HUX QopMynax. 3BiCHO, TyT MOXKJIMBI IIEBHI HOPMATHBHI 3MiHH, sIKi BiOyBa-
IOTBCSl B paMKax BHIUICHUX 3alieKHOCTeH. ToMy CTIMKICTB JIGKCHYHHX KOM-
MTOHEHTIB, IO 3a3HAJH MOBHOI a00 YacTKOBOI CEMaHTUYHOI 3MiHH, 30epirae
3HadeHHS (ppa3eosoriamy.

Jlo Taxk 3BaHMX TEIUIMX KOJIBOPIB, SIKi MArOTh 3aTHICTh CTUMYJIOBATH
MHUCJICHHS JIIOJIMHH, HaJIeXaTh YepBOHA Ta )KoBTa OapBH. BoHM MOB’s3aHi,
y [epIIy 4epry, 3 MpoliecaMy aCUMUIALIT, AKTUBHOCTI Ta Hanpyru [17, 87].

Haii0inpi gieBUM 00 €MOIIITHOTO BIUIMBY HA TICHXIKY JIFOAWHU € 9ep-
BOHHU KOMip. Y HOCI{B HIMEI[PKOTO HApOIy BiH BUKIIUKAE YITKUHA aCOIiaTHB-
HUU psill 3 BiIMOBIJHUMH O3HAKAMHU: IIPUCTPACTh, KOXaHHS, BIIJIaHICTh, CBO-
6ona, Boroub, peBouolisi [7, 51]. V dpas3eonoriyHux OAMHHUIAX YEPBOHUI
KOJIip BUCTYIIa€ CBOEPITHUM BOIIOIIIIOM MiXK JKUTTSM Ta CMepTro: «Heute rot,
morgen tot» / «CporojHi naH, a 3aBTpa npomas»; «CMepTh He 3a ropami, a
3a tiedamu» [6, 295]. BiH, sk 1 3e/ieHUil KOJIp, TPAJAMIIIAHO MOB’A3YETHCS
i 31 cBTamu PiznBsiHOTO HUKIY. 3BifcH — HOTO CHMBOJIIYHA O3HAYYBaHICTh
He3BUUalHuX sBuI, nomaiii: «einen Tag im Kalender rot anstreichen» /
«3aram’ATaTH JeHb SIK 3HAMECHHY JaTy»; «BiI3HAYUTH 10-HEOY b SIK 3HAMEH-
Hy noxito» [4, 365]; «zieht sich wie ein roter Faden hindurch» / «io-uedynn
MIPOXO/IMTH YEPBOHOKO HHUTKOIO uepe3 1o-HeOynb» [4, 191]. Takum duHOM,
3Ha4eHH: (hPa3eoIoTi3MiB i MPUCITIB’1B 3 YBUPAa3HEHUM KOMIIOHEHTOM MarOTh
MePEeBaKHO IMO3UTHBHUH BiATIHOK.

CeMaHTHKa YepBOHOIO KOIBOPY Mae Oe3nocepeHiil 38’ 130K 3 OKpEeCIIeH-
HsM (izionoriuHoi peakiii opranizmy. Lle — mposiBu copomy, 30€HTECIKCHHS.
3 omsAAy Ha INCHXOJIOTIYHI O3HAKH YepBOHA 0apBa aCOLHIOETHCS TAKOXK 3
TaKMMH XapaKTePUCTHKAMU JIIOIMHY, SIK HETiIHICTh, HEIPHCTOHHICTh, aMO-
palibHiCTh, raHeOHICTh: «rot anlauen» / «rmo4YepBOHITH Bif cCOpOMY», «3aliia-
pitucsi» [5, 140]; «einen roten Kopf bekommen» / «mouepsonitu» [6, 352];
«jmdn. rot machen» / «npumycutu Koro-HeOyabp modepBoHitu» [5, 141].
TakiuM KOHTEKCTOM 3yMOBJICHE BUKOPHCTAHHS NPHUKMETHHKA «YEPBOHHI»
y ¢paseonorizMax 4H MPHUCITIB’AX 3 YITKO BUPAKCHUM BiJl’€MHHM CMHUCIIO-
BUM HaBaHTaXeHHSIM. CHMBOJIOM HETaTHBHHX €MOLIH Lei KoJIip IpocTynae
y HACTYITHHMX CTallMX CIOBOCIONYYCHHSX: «rot Sehen» / «posmroryBarucs,
posruiBarucs» [5, 141]; «wie das rote Tuch wirken» / «aparyBaru»; «sik dep-
BOHA XycTka st ouka» [6, 617]; «es war ihm rot vor den Augen» / «10Th
3acuninuia ioro» [6, 500].

270



®DpazeororivHi OMMHUII 31 CEMAHTHUKOO YKOBTOTO KOJTbOPY V HIMEIIBKii MOBI
Mo3HaveHi caMoOyTHIcTIO 3BydanHs. [lompu Te, mo 1151 6apBa 3aKOHOMIPHO BU-
KJIMKA€ acoIliallii rmepe;yciM 3 JKUTTEAANHOKO TIEF0 COHIL, a BIATAaK i TapHIM Ha-
CTPOEM, TaKe BiIOOPaKEHHS CIIPUIHATTS JIHCHOCTI (DAKTUYHO BiICYTHE Y MOB-
HUX 3acobax. HaromicTe OUTBIIICT BTOPHHHO-HOMIHATHBHHX 3HAYCHBH TPH-
kMmetHUKa «gelb» mictuTs y cobi HeraruBHuit miarekct. Tak, npu oM 30BHilI-
HOCTI JIFOZIMHH YKOBTHI KOMIIOHEHT IIOB’SI3y€ThCS 3 KOHKPETHUMH IMCHHHUKAMH.
VneThest Ipo TeMaTHaHy IpyIIy, PO SKOT CKIIAIa€ XapaKTepUCTHKA kipy. [Tpu
IIFOMY TaKi CIIOBOCHONYYCHHS BHUKA3yIOTh HE CTUIHKH OCOOIMBOCTI KOIBOPY,
CKLUTBKH CITy>KaTh OPIEHTHPOM TS SMATFOBAHHS TICUXITHOTO 200 (i3HIHOTO CTa-
Hy cy0’ekra. [IpomoBucTuii ipukia g — ppaseonorizm «der gelbe Neid» / «yopna
3a3apicte» [6, 436]. Hepiaxo sxoBra GapBa MOEIHYETHCS TYT 31 CrienudivHumM
CrpuiHsITTAM 3eneHoro kombopy: «gelb und grin im Gesicht werden» / «mo3e-
JICHITH BiJI 3a3/1poliIiB, 35ocTi»; «es wurde ihm gelb und griin vor den Augen» /
«B 04axX y HbOIO MOTEMHIJIO»; «y HhOIO KoJIa MIlUIH Tepes ounmay» [6, 224]. Y
IFOMY 3B’SI3KY CIIIJ{ IITKPECITUTH: (hpa3eosIori3MU Y CBOEMY 3HAYCHHI HE perpe-
3CHTYIOTh HOBUX NPEIMETIB PEabHOI JiHCHOCTI, @ BUPAXKaOTh BiIHOIEHHS JI0
ixHBOI OIiHKU. Ha BinMiHY Bij CITiB BOHM HE BKa3yIOTh Oe3I0CepeIHbO Ha Kitac
peanbHUX MPEAMETIB 1 SBHIL, & OIMUCYFOTh 1X OIMOCEPEIKOBAHO. TaKUM YHHOM, B
OCHOBI CEMaHTHUKH (ppa3eoIoriyHOT OAMHHUIII JISKATh aCOMIaTHBHI TpaHC(HEPH.

Hactymra rpyna kKoipopiB, o Mae€ OKPEMINTHIO POJib y crenudiri cra-
HOBJICHHSI i OOy TYBaHHs HIMEIIbKOMOBHHX (hPa3eosIOriYHUX OJHHHILb, — IIe
— OnakuTHa, CUHS i YopHa OapBu. BoHM HanekaTh 10 Tak 3BAHUX XOJOIHUX,
nacuBHUX KoJbopiB [14, 51]. BoxHouac, npumipom, CuHIii ab0 OIakuTHUI
komip («blau») mocrae cMMBOJIOM HECKIHYEHHOCTi, BIYHOCTI, BiJJIAHOCTI,
BIpH, YHCTOTH, IHOTIMBOCTI, MHJIOCEP/ISL, MYAPOCTi, TyXOBHOTO il iHTEICKTY-
QJIBHOTO JKUTTS. AHAJIOTIYHE TPAKTYBaHHS 3yCTPIYa€eThCs y 0ararbox JaBHIX
KyJBTypax 3 MPOCKITi€r0 Ha CHHIN Koip HeOa, a MmupIre Ha TisUTbHICTH OOTiB
sk HeOokuTeniB. OnHak, OmakuTHAa a0 cuHs OapBa TPAOHUIIHHO CIpUitMa-
€ThCS HIMILIMH Ha PiBHI BiJl’€MHHX acoIliamiid MO0 MOXIIUBOTO HEIACTS.
3Bijcu — crienudika cTaHOBICHHs TakuX (pazeonorizmis: «auf blauen Dunst
hin» / «B rouuTsi 3a inmo3iero»; «jmdm blauen Dunst vormachen» / «mopouu-
TH TOJIOBY, 3aMHJIFOBATH Oui, TyMaHy Hamyckaru» [6, 137]; «das Blaue vom
Himmel herunterschwatzen» / «s3ukoM ropu BOpoYaTtu»; «HaroBOPUTH CiM
MixiB ropixis» [6, 297]; «die blaue Ferne» / «tymanHa nanedinb, HeBU3HaYe-
HiCTh, HeBHpa3HicTh»; «blauen Montag machen» / «mporysisita, He BuiiTH Ha
poboty»; «blau reden» / «opexaru» [4, 106]. Ha3gaui ¢paseonoriudi oquHu-
Ii CHMBOITI3yFOTb JIYKaBCTBO, HEBU3HAYCHICTH, OMAHJIMBICTh HAMIiPiB MOBIIS.

VY ceMaHTHYHOMY 11071 (ppa3eosori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM Kolibopy «blaux»
MICTHTBCS TAKOK OKPECIICHHsSI HECHOMIBAHUX JKHTTEBHX MEPHIETIi: «Sein
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blaues Wunder erleben» / «ue3Buuaiinuii cropripus» [6, 688]; «einen blauen
Brief bekommen» / «orpumaru odimiiiHe MUCHMOBE MOBIAOMIICHHS PO
3BUTBHEHHS 3 pOOOTH, MPO BiACTABKY», KOTPHUMATH JIHCT 31 IIKOJIH, Y SKOMY
0aTbKiB MOBIIOMILIFOTH PO HEeycHiluHicTh yus» [4, 106]. Cuniid komip y
HIMEIIbKiif MOBI OTOTOXKHIOETBCS 31 CTAHOM alIKOTOJIBHOTO CIISIHIHHS, 110, Y
CBOIO 4Yepry, CyIpOBOMIKYEThCS TIOPYIICHHIM KoopAnHaLii, 3opy: «blau sein
wie ein Veilchen» / «OyTu i’ staum sik Hiv (K guMm, sIK XJro, sik gimn) [4, 106].
3 iHworo 00Ky, 11 6apBa Ma€ CIOIYKY 3 HOSBOK y JIOAWHH MO3UTHBHUX
ouikyBaHb BiJ xutTTs: «Mit einem blauen Auge davonkommens / «BigOyTucs
nerkum nepesskom» [4, 141]; «blaue Blume» / «bnakuTHa KBiTKa» sSIK CUM-
BOJI poMaHTu3My [6, 91]. Vce e BIHUCYETHCS y MOJIEITH CBITY SIK IEBHOT Mepe-
JKi KOOPJIMHAT, 32 TOITIOMOTOO SIKUX JIFONU CIIPUAMAIOTh JiHCHICTB, a BiTaK
— BUOYIOBYIOTHh 00pa3y, 10 iCHYIOTh Y iXHil CBiZOMOCTi. | 11e 3akoHOMipHO,
00 x (paszeonoridvHe 3HAUCHHsS BHHHUKAE y MPOIECi METaQOPUIHOTO ITepe-
OCMHUCIICHHS BIJIBHOTO CJIOBOCITOJYYCHHS.

Komip, mo 3me6impmoro cuMBOIizye y (ppa3eooriqHiX OIUHHIAX He-
IIacTs, rope, Tpayp, 3arudens, — e 4yopHa Oapa. Jlo THIOBUX (pazeoio-
ri3MiB TAKOTO XapakTepy Haiexarh Taki: «schwarz sehen» / «Oytu necumic-
TUYHO HACTPOEHUM»; «etwas schwarz in schwarz sehen, schildern, malen» /
«baunty ab0 300paXkaru 10-HeOyIb B TEMHOMY CBITII»; «Mit etwas sieht es
schwarz aus» / «3 ynM-ueOynb cnpasu kenchbki» [5, 182]. Tpore y mpoueci
CTAaHOBJICHHSI HIMEIIbKOMOBHUX (DPa3eosiOriYHUX OIMHHIB 31 CEMaHTHKOK
YOPHOTO KOJILOPY C(OpMOBaHI HE TUIBKM Bia €MHI koHOTamii. Och — imo-
crpatii: «schwarz auf weiss» / «qopauM 1o 6i710My, 4iTKO, SICHO, HEABO3HAY-
Ho» [5, 181]; «das ist wie schwarz und weiss» / «iie sik 1eHb 1 HiY, e 30BCIM
pi3Hi, HECyMicHI peui»; «aus schwarz weiss und aus weiss schwarz machen»
| «na3uBatu yopHe Oinum 1 Oine wopHum»; «jmdm das Schwarze unter dem
Nagel herauslocken» / «Bunurtaryu, BUBiaTH BCi TAEMHHII B KOTO-HEOY/IbY;
«ins Schwarze treffen» / «pnyuntu B s6:1yuko» [5, 182]. [IpumitHuii daxr:
y OLIBIIOCTI BUMAJAKIB HIMELBKUH ermiTeT «SChwarz», 1o BUKOPUCTOBY€ETh-
csi y MeTa)OpUYHOMY IUIaHi, YKPaiHCHKOKD MOBOK MOXKE HepeKiIafaThcs
nociiBao («ein schwarzer Tag» / «uopHuit JeHb»; «4opHa pobdorta» / «eine
schwarze Arbeit»). Onnak, iHkonu metadopuuHi GyHKUIT eniTeTa B yKpaiH-
CBKIl Ta HIMEIBKilf MOBaxX He cyronocHi. Tomi HeoOXigHa oOpa3Ha 3aMiHa!
«ein schwarzes Schaf» / «6ina Bopona»; «Schwarzfahrer» — «3aemp» [1, 146].

BucHoBkH. AHami3 HIMEIIBKOMOBHHX (DPa3eoloTi3MiB 31 CEMaHTHKOIO
KOJIbOPY (UEpBOHUI, KOBTHH, OJAKUTHHI, YOPHHI) JIA€ MMiCTABU JIUTH BH-
CHOBKY: YMOBHE 3Ha4CHHsI KOHKPETHOT OapBH Oe3IocepeiHbo BILIUBAE Ha ce-
MaHTHKY (pa3eosioriyHuX OMHHLb. L{e miATBepIKYOTh TAKOXK CTA CIOBO-
CIIOJIy4CHHS 3 KOMIIOHEHTAMHU 3eJICHOTO0, CIporo 4m 6i10ro Koiapopis. Takum
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YMHOM, BUBYEHHS CHMBOIIIKM KOJIbOPY Yy (ppaseornoriamMax iHO3eMHOI MOBH
CYTT€BO TOJIETIIYE PO3YMIHHS KYJIBTYpH INPEICTAaBHHUKA IMEeperyciM Hecro-
pinHeHOro Hapomy. AJKe KOXKHAa MOBa BOJIOJII€ 3HAYHOIO KUIBKICTIO 4acTo
BXXKMBaHUX (Ppa3eosoriyHuX 3BOPOTIB, SIKi TBOPSTH BarOMy CKJIaJI0BY PO3MOB-
HOI MOBH.

Posrsin ¢pazeonorivHUX OAWHUIG KpPi3h MPU3MY CHEIU(IKH iXHBOTO
CTaHOBJICHHS NIPE3EHTY€ 3MICTOBHHMH JIOCIITHULBKUI Marepian. dpaszeorno-
Ti3MH, 3aBISKH CBOIH KOMIDICKCHIN Ta OaraTorpaHHiN MPUPOIi, — IIe HeBH-
YepIIHe JKePesIo JUIs BUBYEHHS 3 ITO3MIIH JTIHIBICTHKH, NTEPEKIIaI03HaBCTBRA,
KYJBTYPOJIOTii, ICHXOIIHT BICTHKH.
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VIK 811.161.2°373(=112.2)
Tapac ITHI],
M. [poeobuy

JOCJILI)KEHHS HIMEIIBKNX JJEKCUYHUX
3AIIO3UYEHD B YKPAIHCHKIN MOBI
Y HIMEIIbBKOMOBHUX KPATHAX

YV cmammi onucano ma npoaHa/zi308aHo 6UBHYEHHA Hi.Mel,;bKux JIEKCUYHUX 3ano-
3UYEHb 8 YKPAIHCHKIT MOGI HIMEYbKUMU MA AGCMPIUCHKUMU MOBOZHABYIMU OCHAHHIX
decamunime.

Knrouosi cnosa: 3anosuuenns, acuminayis, icmopis MOGU, MiJICMOBHI KOHMAKMU.

Pyts T. Research history of German loan words in Ukrainian language in
German speaking countries.

The paper deals with the research history of German borrowings and trends of
their investigation in the Ukrainian language and its dialects since the end of the
XVIII until the beginning of the XXI century.

Key words: loan word, assimilation, history of language, interlanguage contacts.

HocTanoBka mpodsaeMu. BUBYCHHS 3allO3WYCHUX CIIIB 3 HIMEIBKOI
MOBH yXX€ Ma€ CBOIO ICTOPIiIO Ta TpaauIii B yKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI,
nouynHatoun Bix I1. €pumenka, oo ykiaB nepmuil COUCOK 3aM03MUYEHb 3
HiMelbKoi MOBH. Pi3HOOiIUHE NOCIHIIKEHHS NUISXIB, 1CTOPil MOUIUpPEHHS
HIMEIIbKOMOBHHX JIEKCHYHHX €JIEMEHTIB B YKpalHCHKii MOBI, 11 pi3HOIUIA-
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